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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Tito Vespasiano, imperator di Roma  (Тит Веспасиан, римский император)                             
  тенор
Vitellia, figlia dell'imperator Vitellio  (Вителлия, дочь императора Вителлио)                         
  сопрано
Sesto, amico di Tito, amante di Vitellia  (Секст, друг Тита, возлюбленный Вителлии)            
  меццо
Servilia, sorella di Sesto, amante di Annio  (Сервилия, сестра Секста, возлюбленная Аннио)
  сопрано
Annio, amico di Sesto, amante di Servilia  (Аннио, друг Секста, возлюбленный Сервиллии) 
  меццо
Publio, prefetto del pretorio  (Публио, префект претория)
                                                
  контртенор
Senatori e popolo  (Сенаторы и народ)
Действие происходит в Риме
	ATTO PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Sinfonie, Parte I, Allegro, 

                      Parte II, Largo
	01. Sinfonie, Parte I, Allegro, 

                      Parte II, Largo

	02.                 Parte III, Allegro molto
	02.                 Parte III, Allegro molto

	SCENA 1. Logge a vista del Tevere negli appartamenti di Vitellia. 
	СЦЕНА 1. Лоджия с видом на Тибр в

апартаментах Вителлии.

	03. Recitativo

Vitellia  

Ma che! sempre l'istesso, 
Sesto, a dir mi verrai? 
So che sedotto fu Lentulo da te; 
che i suoi seguaci son pronti già; 
che il Campidoglio acceso 
Darà moto a un tumulto, e sarà 
il segno onde possiate uniti Tito assalir; 
che i congiurati avranno vermiglio nastro al destro braccio appeso, per conoscersi insieme. 
Io tutto questo già mille volte udii: 
la mia vendetta mai non veggo però. 
S'aspetta forse 
che Tito a Berenice in faccia mia 
offra, d'amore insano, l'usurpato mio soglio 
e la sua mano? Parla! di'! che s'attende?
Sesto 
Oh Dio!
Vitellia 
Sospiri? 
Intenderti vorrei. 
Pronto all'impresa sempre parti da me;  

sempre ritorni confuso, irresoluto. 
Onde in te nasce questa vicenda eterna 
D'ardire e di viltà?
Sesto 
Vitellia, ascolta: 
Ecco, io t'apro il mio cor. 
Quando mi trovo presente a te; 
rapir mi sento tutto nel tuo furor; 
fremo a' tuoi torti; 
Tito mi sembra reo 
di mille morti. 
Quando a lui son presente, 
Tito, non ti sdegnar, 
parmi innocente.
Vitellia 

Dunque a vantarmi in faccia 
Venisti il mio nemico; e più non pensi 
Che questo eroe clemente un soglio usurpa 
Dal suo tolto al mio padre? 
Che m'ingannò, che mi sedusse (e questo 
È il suo fallo maggior) quasi ad amarlo? 
E poi, perfido! e poi di nuovo al Tebro 
Richiamar Berenice! 
Sesto 
Ah! principessa, tu sei gelosa.
Vitellia 
Io!
Sesto 
Sì.
Vitellia 
Gelosa io sono, 
Se non soffro un disprezzo?
Sesto 
E pure...
Vitellia 
E pure 
Non hai cor d'acquistarmi.

A me non manca 
Più degno esecutor dell'odio mio.
Sesto 
Sentimi!
Vitellia 
Intesi assai.
Sesto 
Fermati!
Vitellia 
Addio.
Sesto 

Ah, Vitellia! ah, mio nume! 
Non partir. Dove vai? 

Prescrivi, imponi, 
Regola i moti miei: 
Tu la mia sorte, il mio destin tu sei.
Vitellia 

Prima che il sol tramonti, 
Voglio Tito svenato, e voglio...
	03. Речитатив
Вителлия

Ну что! всегда одно и то же, 
Секст, ты будешь приходить и говорить мне? 
Я знаю, что ты уговорил Лентула; 
что его последователи готовы; 
что Капитолий загорится, 

вызвав сумятицу, и это будет 
сигналом к совместному нападению на Тита; 

что у заговорщиков будет алая лента на левой руке, чтобы узнавать своих. 

Я слышала все это тысячу раз: 
моей мести, однако, я до сих пор не вижу. 
Может быть, мы ждем,  

чтобы Тит Беренике на моих глазах
предложил украденный у меня трон, 
и свою руку? Говори, чего мы ждем?
Секст
О, Боже!
Вителлия
Ты вздыхаешь?
Я хочу понять тебя. 
Готовым к делу ты всегда уходишь от меня; 
всегда возвращаешься смущенным, нерешительным. Отчего в тебе рождается это вечное чередование смелости и трусости?

Секст 

Вителлия, послушай:
я открою тебе мое сердце.
Когда я нахожусь с тобой,
мои чувства захватывает твоя ярость,
меня волнуют все твои обиды,
Тит мне кажется преступником, 

достойным  тысячи смертей. 
Когда же я нахожусь с ним,

Тит, который не презирает тебя,

кажется мне невиновным.

Вителлия 

Значит, ты пришел, чтобы расхваливать передо мной моего врага; и не подумал, 

что этот милосердный герой захватил трон, украденный у моего  отца? 
Что он обманул меня, обольщая  (и это – его самая большая ошибка) притворной любовью?
И потом, предатель! и потом другую на Тибр 
призвал, Берениче! 
Секст

Ах! принцесса, ты ревнуешь.
Вителлия 

Я!
Секст
Да.

Вителлия
Я ревнива, 

если не хочу страдать от оскорбления?
Секст
И все же …

Вителлия
И все же…
Тебе не хватает сердца добиваться меня.
А мне не хватает 
более достойного исполнителя моей ненависти.
Секст
Послушай меня!
Вителлия
Я поняла достаточно.
Секст
Постой!

Вителлия
Прощай!

Секст
Ах, Вителлия! ах, моя богиня! 
Не уходи. Куда ты идешь? 

Приказывай, принуждай,
управляй моими поступками:

ты – моя судьба, мое  предназначение.
Вителлия
Прежде, чем зайдет солнце,
я хочу, чтобы Тит умер, я хочу…
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